
  
    [image: The Cover Image]
  


      Impressum

      
    für / pour 
Ina

    
    [image: missing image file]
    

    Neuauflage / 2e édition

    Band
				  1 der Buch- und Hörspielreihe „Marienkäfer Marie“

    Tome 1 de la série de livres et pièces radiophoniques pour enfants: «Marie la coccinelle»

    © and all rights by Marie Kinderbuchverlag, Germany ©  2011 
Alle Rechte vorbehalten 
ISBN 978-3-938326-55-8

    www.marie-kinderbuchverlag.de

    Text und Konzeption / Texte et conception:   
Wolfgang Wilhelm

    Illustrationen / Illustrations:  
Line Czogalla, Luidmilla Dorn, Carolina Moreno, Sarah Röser, Simone Stricker 

    Bildbearbeitung / Texte et conception:   
Caroline Saitre

    Übersetzung / Traduction:  
Astrid Porzig, Christiane Thies 

    Die Verwertung der Texte und Bilder, auch auszugsweise, ist ohne Zustimmung des Verlages urheberrechtswidrig und strafbar.
Dies gilt auch für Vervielfältigungen (auch elektronische) und Übersetzungen.

    L’utilisation totale ou partielle du texte ou des images sans l’accord de l’éditeur est interdite et punissable. 
 Ceci s’applique aussi aux traductions et aux éditions électroniques.

     

      

    
    Inhalt

      
    
    	
    	[image: missing image file]
    	
    

    
    	[image: missing image file] 

    Die Geschichte vom kleinen 
Marienkäfer Marie, 
die überall Punkte malen wollte

    
    	[image: missing image file] 

    L‘histoire de la petite 
coccinnelle Marie 
qui aime dessiner des points partout

    
    

      

      von / de Wolfgang Wilhelm

      Illustrationen / Illustrations: 
Line Czogalla, Luidmilla Dorn, Carolina Moreno, Sarah Röser, Simone Stricker

    
    Kapitel eins / Chapter one
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      [image: missing image file]Die Geschichte von Marienkäfer Marie

      Die ersten Sonnenstrahlen zeigen sich an diesem schönen Frühlingsmorgen.  
Vor zwei Wochen hat sich hier auf der Wiese eine Larve in einen niedlichen Marienkäfer verwandelt:  
Ihr Name ist Marie.

      Marienkäfer Marie wohnt auf einem Kirschbaum. Mit ihrem Bruder Hans spielt Marie Verstecken:

      „Hans, drehe dich erst herum, wenn ich es dir sage. Sooo jetzt kannst du mich suchen.“

      Marie hat sich in einem Astloch versteckt. Plötzlich stößt sie gegen etwas. 

      „Was ist denn das?“, fragt sich Marie verwundert. 

      Marie findet einen Malkasten mit vielen bunten Farben und einen Pinsel. 

       

    
    [image: missing image file]Marie la coccinelle

      Un beau matin de printemps se montrent doucement les premiers rayons de soleil.  
Ici sur le pré, s’est transformée, il y a deux semaines, une larve en une mignonne coccinelle:  
son nom est Marie. 

      Marie la coccinelle habite sur un cerisier. Marie et son frère Jean jouent à cache-cache. 

      «Jean, retourne-toi quand je te le dis... Bon, maintenant tu peux me chercher!»

      Marie a trouvé une place dans le trou d’un tronc d’arbre. Tout à coup elle se heurte à quelque chose. 

      «C’est quoi ça?»

      Marie trouve une boîte de couleurs pleine de jolies couleurs et un pinceau.
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      [image: missing image file]Marie und die Punkte

      Hans findet Marie in ihrem Versteck! „Marie, Marie, ich habe dich!“, ruft er. Voller Stolz zeigt Marie Hans den Malkasten und den Pinsel: „Schau mal, Hans. Was ich hier gefunden habe!“

      Hans hat zwei schwarze Punkte auf seinem Rücken. Marie malt Hans mit ihrem Pinsel noch zwei rote Punkte dazu.

      „Marie, Marie ich will keine vier Punkte haben,“ ärgert sich Hans. Hans will keine neuen Punkte haben und wischt die Farbe ab. Doch die Farbe geht schwer abzuwischen. Hans ist jetzt sauer auf Marie:

      „Marie, Marie, wisch mir sofort die Farbe ab!“

      Doch Marie ist so begeistert von ihrem neuen Malkasten, dass sie schon weitergeflogen ist. Papa Marienkäfer kommt angeflogen und versucht die Punkte mit einem Blatt wegzuwischen. Er wischt und wischt. 

      Doch die Punkte von Hans Rücken gehen nicht weg. Und Papa Marienkäfer schwitzt und schwitzt. Sein Schweiß tropft genau dem Regenwurm Wolli auf den Kopf. Verwundert schaut Wolli nach oben. 

      „Oh, es fängt schon wieder an zu regnen“, denkt er und wischt sich die Schweißtropfen ab.

    
    [image: missing image file]Marie et les points

      Jean trouve Marie dans sa cachette! «Marie, Marie je t’ai trouvé!» s’écrie-t-il. Toute fière, Marie montre à Jean la boîte de couleurs et le pinceau. «Regarde Jean, ce que j’ai découvert ici!»

      Jean a deux points noirs sur son dos. Marie lui en peint deux points rouges de plus.

      «Marie, Marie je ne veux pas avoir quatres points!», Jean s`énerve. Les nouveaux points ne plaisent pas à Jean et il essaye de les enlever. Mais la peinture ne veut pas vraiment partir. Maintenant Jean est vexé: «Marie, enlève-moi ces points tout de suite!»

      Mais Marie est tellement inspirée par la nouvelle boîte de couleurs, qu’elle s’est déjà envolée. Papa coccinnelle arrive en volant et veut enlever les points avec une feuille. Il frotte et frotte et frotte... 

      Mais les points sur le dos de Jean ne s’en vont pas. Papa coccinnelle transpire de plus en plus et la sueur tombe goutte à goutte sur la tête du ver de terre Caius. Surpris Caius lève la tête. 

      «Oh dis donc, il commence à pleuvoir?», se demande-t-il et s’essuye son front mouillé.
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      [image: missing image file]Marie und die Schnecke Elfi

      Überall zeigt Marie ihren Malkasten mit dem Pinsel. Sie bemalt alles mit Punkten. Ob Kirschen, Blätter oder Zweige – nichts ist vor ihr sicher! Dann fliegt sie auf das Schneckenhaus einer Schnecke:

      „Hallo Schnecke, ich bin die Marie, wie heißt du?“

      „Hallo Marie, ich bin die Schnecke Elfi“, antwortet Elfi ganz langsam.

      „Elfi, dein Schneckenhaus sieht ganz toll aus, ich male dir ein, zwei Punkte darauf“, freut sich Marie.

      Bevor Elfi etwas sagen kann malt Marie mit ihrem Pinsel das Schneckenhaus mit orangenen Punkten an. 
Elfi dreht ihren Kopf nach hinten und ist ärgerlich:

      „Marie, ich will keine Punkte auf meinem Schneckenhaus, höre bitte sofort auf zu malen!“

      „Aber warum denn Elfi, mit den Punkten sieht dein Schneckenhaus viel schöner aus!“, sagt Marie und malt einfach weiter. Jetzt wird Elfi ganz bockig. Sie wackelt mit ihrem Schneckenhaus hin und her. Marie und ihr Malkasten fallen fast vom Schneckenhaus herunter. 

      „Mein schönes, schönes Schneckenhaus, sieht gar nicht mehr schön aus!“, jammert Elfi.

      Elfie ist jetzt richtig sauer und kriecht beleidigt fort. Marie nimmt ihren Malkasten und Pinsel und fliegt weiter.

    
    [image: missing image file]Marie et l‘escargot Margot

      Marie montre la nouvelle boîte de peinture et le pinceau à tout le monde. Elle peint des points partout: sur les cerises, les feuilles ou les branches! Puis elle s’arrête sur une maison d’escargot. 

      «Bonjour l’escargot, je suis Marie. Et qui es-tu?» «Bonjour Marie, je suis l’escargot Margot.»

      «Margot, ta maison est superbe! Je vais te dessiner un ou deux points dessus», Marie est contente.

      Avec son pinceau Marie peint des points oranges sur la coquille avant que Margot puisse dire quelque chose. Margot tourne sa tête en arrière et elle se fâche: 

      «Marie, arrête de dessiner! Je ne veux pas des points sur ma maison!» 

      «Mais pourquoi Margot, ta maison est beaucoup plus belle avec les points!» Marie continue à peindre. Margot se fâche de plus en plus. Elle remue sa maison et... Marie et sa boîte de couleurs ont failli tomber.

      «Ma belle, belle coquille, n’est plus si belle et brille!», se plaint Margot.

      Margot est très vexée et part en glissant. Marie prend sa boîte de couleurs et son pinceau, et s‘envole.
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      [image: missing image file]Der Zitronenfalter Zitro

      Auf einer roten Rose sieht Marie den Zitronenfalter Zitro sitzen. Es ist Mittagszeit und Zitro schläft.  
Er hat seine Flügel angelegt. Marie schwirrt langsam auf ihn zu.

      „Oh, Zitro schläft. Ich male Zitro zwei blaue Punkte auf seine Flügel. Dann wird er sich freuen, wenn er wach wird“, denkt Marie und malt Zitro zwei blaue Punkte auf seine Flügel. Zitro wird von Maries  
Malerei wach, gähnt und sagt verschlafen: „Bist du es Marie, ich habe etwas Komisches geträumt.“

      „Was hast du denn Schönes geträumt?“ fragt Marie.

      „Dass auf meinen Flügeln blaue Punkte sind“, antwortet Zitro.

      „Das hast du nicht geträumt, die Punkte habe ich dir gemalt“, sagt Marie stolz.

      Zitro schaut auf seine Flügel und wird sauer: „Blaue Punkte! Dabei mag ich gar keine blaue Farbe.“

      „Dann male ich eben mit einer anderen Farbe. Wie wäre es denn mit Rot?“, fragt Marie.

      „Ich mag kein Blau, ich mag kein Rot! Ich will auch keine andere Farbe und ich will auch keine Punkte!“,  
sagt Zitro und flattert verärgert fort. Und Marie fliegt wieder zurück zu ihrer Familie. 

    
    [image: missing image file]Marie et le papillon de citron Julien

      Marie voit le papillon de citron Julien qui s’est assis sur une rose. Il est midi et Julien dort. Il a replié ses ailes. Marie bourdonne lentement vers lui.

      «Oh, Julien dort. Je vais lui dessiner deux points bleus sur ses ailes. Il aimerait bien ça, j’en suis sûre«, se dit-elle. Marie dessine deux points bleus sur les ailes de Julien. Julien se réveille, bâille et dit, somnolant: «C’est toi Marie? Tu sais, je viens de rêver quelque chose de bizarre.» 

      «Qu’est ce-que tu as rêvé de beau?», demande Marie. 

      «Que j’ai des points bleus sur mes ailes...», lui répond Julien.

      «Tu n’as pas rêvé, les points, c’est moi qui les ai dessinés», dit Marie fièrement.

      Julien regarde ses ailes et se met en colère. «Des points bleus. Pourtant, je n’aime pas la couleur bleu.»

      «Alors je te les dessine dans une autre couleur. Qu’en penses-tu de... rouge?», Marie demande. 

      «Je n’aime pas le bleu et je n’aime pas le rouge et je ne veux surtout pas une autre couleur et puis... voilà... je n’en veux pas de ces points!» Il s’en vole agité. Et Marie vole en direction de sa famille.
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      [image: missing image file]Keiner mag die Punkte von Marie

      Auf einem Ast sitzt immer noch Papa Marienkäfer und putzt Hans die Punkte weg. Als die Beiden Marie sehen, schimpft Hans: „Marie, die ganze Zeit putzt Papa schon an deinen Punkten. Doch sie wollen nicht weggehen.“ „Dann lass sie doch einfach. Die Punkte sehen so schön aus“, antwortet Marie.

      „Aber ich mag einfach keine Punkte. Und alle anderen mögen deine Punkte auch nicht!“, sagt Hans.

      „Du bist ganz einfach blöd, Hans!“ Papa Marienkäfer holt tief Luft und sagt:

      „Hört auf zu streiten. Ich finde die Punkte gar nicht so schlecht. Und ich habe auch keine Lust mehr weiterzuputzen... hä... hach!“
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      Assis sur une branche, Papa coccinelle essaie toujours d’enlever les points sur le dos de Jean. Quand ils voient Marie Jean la gronde: «Depuis des heures Papa essaye d’enlever tes points. Mais il n’y arrive pas.» «Alors laisse-les. Ils sont très beaux, ces points!», Marie dit.

      «Mais moi, je n’aime pas ces points. Et tous les autres n’en veulent pas non plus de tes points!», Jean dit.  
«Tu es simplement bête, Jean!» Papa coccinelle respire profondément et dit:

      «Arrêtez de vous disputer. Finalement, les points ne sont pas si mal que ça. Et puis, j’en ai marre de laver Jean... hmm»
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    Doch Marie hört ihren Papa nicht mehr. Sie ist weitergeflogen und lässt sich auf einem Brennnesselblatt nieder und denkt nach: „Warum mögen alle meine Punkte nicht? Ich finde meine Punkte schön! Und wenn hier keiner meine Punkte mag, werde ich woanders hinfliegen.  
Ich werde so lange fliegen, bis ich andere Tiere finde, die meine Punkte mögen!“
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      Marie n’avait plus entendu ce que son père avait dit, car elle s’était déjà envolée. Elle s’assied sur une feuille d’ortie. «Pourquoi personne n‘aime mes points? Moi, je les trouve jolis, mes points!  
Et si aucun n’aime mes points ici, je vais m’envoler sur un autre pré.   
Je vais voler et voler jusqu’à ce que j’aie trouvé d’autres animaux qui aiment mes points!»
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      [image: missing image file]Glühwürmchen Marlon

      Sehr lange fliegt Marie über Wald und Wiese und über Stock und Stein. Müde ruht sie sich auf einem Apfelbaum aus. „Morgen suche ich weiter“, denkt Marie. Die Sonne geht schon unter und der Mond kommt hervor. Ein kleines Glühwürmchen setzt sich neben Marie und fragt sie: „Dich habe ich hier noch nie gesehen, kleiner Marienkäfer. Wo kommst du denn her? Ich heiße übrigens Marlon.“

      „Du leuchtest aber schön rot, Marlon. Ich heiße Marie und komme von weit her und suche ein neues Zuhause. Es soll eine große Blumenwiese mit Obstbäumen sein“, sagt Marie.

      „Und warum suchst du ein neues Zuhause?“, fragt Marlon neugierig.

      „Ich bin eine Malerin und male gerne Punkte. Aber da wo ich herkomme mag keiner meine Punkte“, antwortet Marie. Marlon überlegt lange und dann hat er eine Idee:

      „Ich kenne einen Ort, der zu dir passt. Wenn du Lust hast, kann ich dich dahin führen.“

      Marlon und Marie fliegen gemeinsam los. Weil Marlon rot leuchtet, fliegt er voraus und zeigt Marie den Weg. Ganz spät abends kommen Marie und Marlon auf der neuen Wiese an. Marlon fliegt wieder zurück und wünscht Marie noch viel Glück mit ihrer Malerei! Marie schläft sofort ein und träumt von ganz vielen bunten Punkten.
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      Marie vole longtemps: elle survole des champs, des bois, des lacs... Fatiguée, elle se repose sur un pommier. «Demain je continuerai à chercher.» pense Marie. Le soleil se couche déjà et l’on voit apparaître la lune. Un petit ver luisant s’assoit près de Marie et lui demande: «He, he petite coccinelle. He, je ne t’ai encore jamais vu ici. Tu viens d’où? Moi, c’est Marlon.»

      «Ta lumière rouge me plaît beaucoup, Marlon. Je m’appelle Marie et je viens de très, très loin. Je suis à la recherche d’un nouveau chez-moi. Il doit y avoir un grand champ de fleurs avec des arbres fruitiers», dit Marie. «Et pourquoi est-ce que tu cherches un nouveau habitat?», demande Marlon, curieux. 

      «Je suis peintre et j’aime dessiner des points. Là d’où je viens, personne n‘aime mes points», lui répond Marie. Marlon réfléchit, puis il a une idée! «Je sais un endroit pour toi. Si tu as envie je t’y accompagne.»

      Marlon et Marie s’envolent ensemble. Le ver luisant, guide Marie grâce à sa lumière rouge. Tard dans la nuit, Marie et Marlon arrivent finalement sur le nouveau champ. Marlon repart et souhaite bonne chance à Marie! Celle-ci s’endort à l’instant et rêve de points multicolores.
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      [image: missing image file]Die Grille Viola

      Am nächsten Morgen wird sie schon früh geweckt. 

      Die Grille Viola spielt auf ihrer Geige und lächelt Marie an. Und die Fliege Luzie winkt ihr fröhlich zu.  
Marie blinzelt mit ihren Augen und schaut sich ihre neue Umgebung an.

      „Oh... Eine sehr freundliche Begrüßung auf der neuen Wiese. Viele Obstbäume und eine große Wiese mit bunten Blumen.

      Genau so habe ich es mir vorgestellt!“
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      Le lendemain matin Marie se rêveille tôt. 

      La cigale Viola joue sur son violon et lui sourit. Et la mouche Lucie lui fait un coucou. Marie cligne des yeux et observe son environnement.

      «Quel endroit sympa! Tous ces arbres fruitiers et ces belles fleurs colorées! C’est ici que je veux rester.

      C’est comme-ça que je l’ai imaginé.»
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      [image: missing image file]Marie und die Nacktschnecke Doro

      Neben Marie kriecht langsam eine Nacktschnecke. Marie sieht die Nacktschnecke und fragt sie: 

      „Hallo Schnecke, hast du dein Schneckenhaus verloren?“ „Nein... Nein... Ich bin die Nacktschnecke Doro. Und wir Nacktschnecken haben kein Schneckenhaus. Dich habe ich hier noch nie gesehen.“

      „Ich heiße Marie und bin erst heute Nacht angekommen. Darf ich dir einen Punkt auf deinen Rücken malen? Dann siehst du nicht mehr so nackt aus.“

      „Aber was ist denn überhaupt ein Punkt?“, fragt Doro. „Ein Punkt ist ein Kreis mit Farbe“, antwortet Marie.

      „Aber was ist denn ein Kreis und was ist denn überhaupt Farbe?“

      „Doro, mach die Augen zu. Dann wirst du gleich sehen was ein Punkt mit Farbe ist“, antwortet Marie. Die Schnecke Doro nickt ganz langsam und schließt die Augen. Sie will angemalt werden! Maries Augen glänzen vor Freude. Endlich möchte jemand angemalt werden! Sie malt und malt. Doro öffnet die Augen und schaut alles genau an. Und Doro kann es gar nicht fassen! Sie verdreht vor Glück die Augen: 

      „Es ist so wunder... wunderschön. Jetzt bin ich keine hässliche Nacktschnecke mehr, sondern die hübscheste Nacktschnecke, die es gibt!“

    
    [image: missing image file]Marie et la limace Dorothée

      Une limace passe à côté de Marie. Marie la voit et lui demande: «Bonjour l’escargot. As-tu perdu ta maison?» «Non... non...Je suis la limace Dorothée. Et nous, les limaces, nous n’avons pas de maison. Je ne t’ai encore jamais vu ici, toi...»

      «Je m’appelle Marie et je viens d’arriver cette nuit. Puis-je te dessiner un point sur ton dos? Tu n’auras plus l’air si nu.» «Mais, c’est quoi un point?», demande Dorothée.

      «Un point c’est un cercle coloré», répond Marie. «Mais, c’est quoi un cercle et c’est quoi la couleur?»  
demande Dorothée. «Dorothée ferme tes yeux. Je vais te montrer un point coloré», lui répond Marie.

      La limace Dorothée lui fait un signe de la tête et ferme les yeux. Elle veut être peinturée! Les yeux de Marie brillent de joie. Enfin quelqu’un qui se laisse peindre un point. Elle dessine un point... et un autre. 

      Maintenant, Dorothée ouvre ces yeux et regarde ce que Marie a fait. Elle est toute heureuse: 

      «C’est magnifique. Maintenant je ne suis plus une vilaine petite limace. D’un moment à l’autre je suis devenue la plus, la plus belle des limaces!»
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      [image: missing image file]Marie und Salamander Sam

      Doro ist sehr zufrieden mit den gelben Punkten. Der kleine Salamander Sam kommt angekrochen und schaut sich lange die angemalte Schnecke an.

      „Doro, du siehst so hüüübbsch aus mit deinen gelben Punkten. Ich möchte auch angemalt werden“, sagt Sam. Doro ist geschmeichelt und lächelt Marie und Sam an.

      „Ja, klar, dich male ich auch noch an“, antwortet Marie. Und Marie malt Sam einen weißen Punkt auf die Stirn. „Vielen Dank, Marie. Deine Punkte sind große Klasse. Mach weiter so!“

    
    [image: missing image file]Marie et le salamandre Sébastien

      Dorothée est satisfaite des points jaunes. Le petite salamandre Sébastien arrive et observe attentivement
la limace. «Dorothée tu es vraiment jooolie avec tes points jaunes. Moi, je veux être peinturé»,

      dit Sébastien. Dorothée est flattée et fait un grand sourire à Marie et à Sébastien.

      «Ben, ben bien sûr, toi aussi tu vas être peinturé», dit Marie.

      Et Marie dessine un grand point blanc sur le front de Sébastien.

      «Merci beaucoup Marie. Tes points sont super. Continue ainsi.»
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    Alle Bewohner der Wiese wollen jetzt angemalt werden. An Maries Platz stehen die Tiere in einer langen Warteschlange: Die Hornisse Hilda, die Grille Viola, die Ringelnatter Ringo, Libelle Lolita und die Fliege Luzie und viele andere Tiere. Alle warten darauf, von Marie angemalt zu werden. Und Marie malt so viele Punkte, dass ihr vor lauter Punktemalen schwindelig wird.  
„Ich glaube, ich brauche dringend eine Pause“, sagt Marie.

      

    
    [image: missing image file]Tous les animaux veulent être peints

      Tout à coup tous les habitants du pré veulent être peints. Devant Marie s’est formée une longue queue: La guêpe Elise, la fourmi Arnaux, la cigale Viola, la couleuvre à collier Rémy, la libellule Laurie, et la mouche Lucie attendent d’être peinturés par Marie. Et la tête de Marie commence à tourner, de tous ses points.  
«Je croix que j’ai besoin absolument d’une pause», dit Marie. 
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      Da kommt ein anderer kleiner Marienkäfer vorbei. Er hat auch einen Malkasten und einen Pinsel und trägt eine viel zu große Mütze. Er sagt zu Marie:

      „Hallo Marie. Ich bin Charly und ein toller Maler. Da wo ich male sind alle begeistert von mir! Wenn du eine Pause brauchst, kann ich ja für dich weitermalen.“ 

      „Das wäre lieb, Charly. Denn mir ist schon ganz schwindelig.“

      Marie schläft erschöpft ein. Alle Tiere sind neugierig was Charly malen wird. Doch Charly wird ganz verlegen: „Ach, wisst ihr was. Ich kann gar nicht richtig malen. Wenn überhaupt kann ich nur eins malen. Wenn ihr mir versprecht nicht zu lachen zeige ich es euch...“

      Alle Tiere wollen, dass Charly ihnen seine Malerei zeigt. Marie wird wach und schaut zu, wie Charly die Ringelnatter Ringo anmalt. Doch was malt Charly? Er malt gar keine Punkte, er malt Sternchen! 

      „So schöne Sternchen habe ich noch nie gesehen“, sagt Marie. Charly lächelt Marie an:

      „Und so schöne Punkte habe ich auch noch nie gesehen.“

    
    [image: missing image file]Marie et Carly

      Au même moment une autre coccinnelle passe devant Marie. Elle aussi a une boîte de couleur et un pinceau et le bonnet qu’elle porte semble être beaucoup trop grand.

      «Salut Marie. Je suis Carly et un bon peintre! Là où je peins, les gens m’adorent! Si tu as besoin d’une pause je peux continuer à peindre à ta place.»

      «Très gentil de ta part, Carly. Tu sais, ma tête me tourne déjà.»

      Marie s‘endort épuisée. Curieux de ce que Carly va dessiner, les animaux le regardent attentivement. Mais Carly est gêné: «Oh, vous savez quoi, euh... je ne peux pas tout dessiner. Je sais dessiner qu’une seule chose. Si vous me promettez de ne pas vous moquer, je vous le montre...».

      Tous les animaux veulent que Carly dessine. Marie se réveille et regarde Carly dessiner sur la couleuvre à collier Rémy. Mais que dessine Carly? Il ne dessine pas de points, il dessine des étoiles! 

      «Je n`ai jamais vu des étoiles si belles», s’exclame Marie.

      Carly lui fait un sourire: «Et moi je n`ai jamais vu des points si beaux.»

    
    Illustration
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    Kapitel elf / Chapter eleven

      [image: navpoint-flag-de]Deutsch[image: navpoint-flag]French[image: mini-illustration]Illustration

      [image: missing image file]Marie hat Heimweh

      Marie gefällt es sehr gut auf der neuen Wiese. Jeden Tag trifft sie den Sternchenmaler Charly. Sie malen den ganzen Tag zusammen. Doch eines Tages ist Marie ganz traurig. 

      Charly fragt Marie besorgt: 
„Warum bist du so traurig, Marie? Macht dir Malen keinen Spaß mehr? Oder möchtest du lieber alleine spielen, ohne mich?“

      „Nein, Charly. Ich spiele sehr gern mit dir. Ich vermisse meine Geschwister, meine Eltern, die Wiese, den Wald wo ich herkomme. Doch dort mag niemand meine Punkte.“

      „Hauptsache, ich mag deine Punkte! Lass uns doch deine Familie besuchen.  
Komm wir fliegen los“, sagt Charly.

      Marie und Charly verabschieden sich von den anderen Tieren. Und das Glühwürmchen Marlon leuchtet ihnen den Weg zu Maries Familie.

    
    [image: missing image file]La nostalgie de Marie 

      Marie se sent à l’aise dans le nouveau voisinage. Tous les jours elle visite Carly le peintre d’étoiles. Ensemble, ils dessinent toute la journée. Mais un beau jour Marie est assise toute déprimée dans l’herbe.

      «Oh Marie, pourquoi est-tu si triste? Est-ce que la peinture ne te plaît plus?  
Ou préfères-tu jouer sans moi, toute seule?» 

      «Non, Carly. J’adore jouer avec toi. C’est que..., c’est que... que mon frère, mes parents, le champ et la forêt d’où je viens me manquent beaucoup. Mais personne là-bas n’aime mes points.» 

      «L’essentiel c’est que moi j’aime tes points.  
Allons rendre visite à ta famille. Viens on y va», dit Carly.

      Marie et Carly disent adieu à tout les amis et le vert luisant, Marlon, leur illumine le chemin pendant le voyage chez la famille de Marie. 

       

    
    Illustration
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    Kapitel zwölf / Chapter twelve
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      [image: missing image file]Alle sind begeistert!

      Endlich kommen Marie und Charly dort an. Überall winken und rufen ihnen die Tiere des Waldes und der Wiese zu:

      „Unsere Marie, unsere Marie... Unsere wunderbare Malerin Marie! Unsere liebe Marie... unsere Marie.“

      „Marie, alle sind begeistert! Und du hast gesagt hier mag keiner deine Malerei. Die jubeln dir hier alle zu, Marie“, sagt Charly.

      „Meinst du wirklich, Charly?“, antwortet Marie verwundert.

      Ein großes Tuch hängt an einem Waldbeerenstrauch.  
Auf dem Tuch steht mit vielen bunten Punkten geschrieben: 

      Herzlich willkommen, liebe Punkte-Malerin Marie!

      Marie und Charly freuen sich sehr über den Empfang, das Begrüßungstuch, einfach über alles. 

    
    [image: missing image file]Tout le monde est enthousiaste

      Enfin, Marie et Carly arrivent. De partout les animaux du champ et de la forêt s’écrient:

      «Notre Marie, notre Marie... notre Marie... tu es une superbe peintre... notre Marie est une superbe peintre... Marie...!» Tout le monde est enchanté!

      «Tu m’avait dit que personne aimait ta peinture ici. Mais tous les animaux poussent des cris de joie à cause de toi...», dit Carly. 

      «Tu crois vraiment Carly?», répond Marie étonnée. 

      Un grand drap est accroché sur un fraisier.  
Sur le drap est écrit en de nombreux points colorés:

      Bienvenue Marie, notre chère peintre de points!

      Marie et Carly sont contents de cette réception, du drap et simplement de tout. 

       

    
    Illustration
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    Kapitel dreizehn / Chapter thirteen
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      [image: missing image file]Familie Marienkäfer

      Papa und Mama Marienkäfer umarmen Marie und Charly. Maries Bruder Hans ist ganz aufgeregt.  
Er flattert vor Freude mit seinen Flügeln. Papa Marienkäfer schiebt ihn nach vorne:

      „Mmmmhhh... Los, Hans, jetzt sag schon, was du sagen willst!“

      Auch Mama Marienkäfer wird langsam ungeduldig: 
„Jetzt sag doch, was du Marie zu sagen hast!“

      Hans ist ganz verlegen: 
„Mmmhh... Mmhhh... Liebe Marie. Mmmhh... Wir haben dich alle schon vermisst. 
Du bist ja jetzt eine berühmte Malerin. Mmmhh... Es ist schön, dass du wieder hier bist und deinen Freund Charly mitgebracht hast.“

      Alle Tiere haben bei Hans Rede genau zugehört und klatschen laut Beifall.

    
    [image: missing image file]La famille coccinnelle

      Papa et Maman coccinnelle embrassent Marie et Carly. Le frère de Marie, Jean, est tout excité. Joyeux, il bat avec ses ailes. Papa coccinnelle le pousse en avant. 

      «Mmmhhh... vas-y Jean dis ce que tu veux dire à Marie.» 

      Maman coccinnelle est aussi impatiente que Papa: 

      «Vas-y dis-le lui!»

      Jean est tout gêné:

      «Mmmhh… Mmhhh… ma chère, chère Marie. Mmmhh… Tu nous as manqué.  
Maintenant que tu es une peintre célèbre. Mmhhh… Nous sommes heureux que tu sois revenue et que tu nous aies ramené ton ami Carly.»

      Tous les animaux ont bien écouté ce qu’ a dit Jean et applaudissent très fort.

       

    
    Illustration
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    Kapitel vierzehn / Chapter fourteen
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      [image: missing image file]Marie will keine Punkte mehr malen

      Am nächsten Morgen stehen ganz viele Tiere vor Marie und Charly. Von weit her sind sie gekommen.  
Sie wollen alle von Marie mit Punkten bemalt werden und rufen laut: 
„Wir wollen Punkte haben... Wir wollen Punkte haben...“

      Marie ruft zurück: „Damals wolltet ihre meine Punkte nicht. Und heute will ich keine Punkte malen!“

      „Oooooooohhhhh, Ooooooohhhhh...“, rufen die Tiere enttäuscht.

      Marie singt ganz fröhlich: 
„Ich male keine Punkte mehr, ich male keine Punkte mehr.  
Heute male ich nur noch Sternchen! Und morgen vielleicht was ganz anderes...“

      Alle Tiere sind erleichert und rufen laut: „Bravo, Marie... Bravo, Marie“.

      Seit diesem Tage malt Marienkäfer Marie nicht nur Punkte und Sterne sondern alles was ihr Spaß macht! 

      Und manchmal malen Marie und Charly auch zusammen.

    
    [image: missing image file]Marie ne veut plus dessiner des points

      Le lendemain matin beaucoup d’animaux attendent Marie et Carly. Ils sont venus de tous les côtés du champ. Et bien sûr ils sont venus pour avoir les points de Marie.

      «On veut avoir des points... oui, on veut avoir des points!»

      Marie exclame: «Il y a quelque temps, vous n’avez pas voulu mes points. Aujourd’hui c’est moi qui ne veux plus dessiner des points!» 

      «Oooooooohhhhh, Ooooooohhhhh», s’exclament les animaux, déçus.

      Marie chante très heureuse:

      «Je ne dessine plus des points, non, je ne dessine plus des points. Aujourd’hui je ne dessine plus que des... des étoiles! Et demain peut être autre chose....»

      Tous les animaux sont soulagés et s’exclament de vive voix: «Merci, Marie... Vive Marie!»

      Depuis ce jour, Marie la coccinnelle ne dessine plus seulement des points et des étoiles, mais tout ce dont elle a envie! Et parfois, Marie et Carly dessinent ensemble.

    
    Illustration
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    Weitere Bücher / Other books

      Weitere Bücher und Hörspiele
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Marienkäfer Marie findet einen  Malkasten. Alle Tieren malt  sie an. Die Tiere finden das gar  nicht lustig. Marie ist darÜber  sehr traurig. Sie fliegt von zu  Hause weg! Wird Marie einen Ort  finden, wo sie ihre Punkte malen  darf?
    	[image: image]

Marienkäfer Marie ist verzweifelt.  Sie kann nicht mehr malen. Ihre  Hand und ihr Flügel sind verstaucht.  Die Libelle Lolita, die immer anderen  Tieren hilft, verarztet auch Marie.  Wird Marie jemals wieder richtig  malen können? Als der Sommer sich  dem Ende neigt, geht es Lolita gar  nicht gut. Wer hilft jetzt Lolita?
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Marienkäfer Marie sucht eine  Wildschweinborste und trifft dabei  auf das kleine Wildschwein Max,  der sich nicht dreckig machen  will. Doch dann fällt eine Freundin  von Max ins Moor.  Kann Max ihr helfen?
    	[image: image]

Ideal zum Sprachenlernen! 
Eine Auswahl der besten Lieder  der Serie Marienkäfer Marie in  Deutsch
			  und Englisch. 
Andere Kombinationen  in verschiedenen Sprachen:  z. B. Russisch, Spanisch,  Türkisch, Chinesisch.
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Der kleine Bussard Horst  möchte keine Mäuse fangen.  Er spielt lieber mit den Mäusen.  Seinen Eltern gefällt das gar  nicht! Doch dann wird die  Bussardfamilie von Krähen bedroht...
    	[image: image]

Marienkäfer Marie trifft die kleine  Schwalbe Ina. Keiner möchte mehr  Inas Gute-Nacht-Lieder hören, die sie  den ganzen Tag über singt. Darüber  ist Ina sehr traurig. Als ihre Familie in  den Süden fliegen will bleibt Ina bei  ihrer kranken Freundin Marie.
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Marienkäfer Marie macht eine  Reise in die Berge und trifft dabei  auf die kleine Gämse Jana, die  nicht, über Stock und Stein,  springen will. Doch dann bricht eine Lawine los.   
Jana und Marie werden in einer Höhle eingeschlossen…
    	[image: image]

Zitronenfalter Zitro möchte sich  unbedingt verlieben. Doch was er  auch probiert, irgendwie klappt es  nicht mit dem Verlieben.  Doch dann passiert etwas, mit  dem er nicht mehr gerechnet hat...
    

      

    
    Autres livres et pièces radiophoniques de la séries
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Marie la coccinelle peint tous les animaux avec des points. Cela les animaux ne trouvent pas du tout gai. Marie en est très triste. Elle s’envole de chez soi! Est-ce que Marie trouvera un lieu où elle peut peindre?
    	[image: image]

Marie la coccinelle est désespérée. Elle ne peut plus peindre. Sa main et son aile sont entorses. La libellule de Laurie, qui aide toujours les autres animaux soigne aussi Marie. Est-ce que Marie pourra peindre jamais encore? Quand l’été s’incline à la fin, ça ne va pas du tout bien à Laurie. Qui aide maintenant Laurie?
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A la recherche d’une soie de sanglier, Marie touche Max le petit sanglier. La crotte et le gâchis trouve Max dégoûtant! Il veut pas se salir. Tous les animaux en rient. Max ne le trouve pas du tout gai. Mais alors, une amie de Max menace de se noyer dans le marécage. Est-ce que Max peut la sauver?
    	[image: image]

Multilingue. Idéal pour la connaissance des langues. Mise à jour, avec des nouvelles chansons connues, en deux langues avec des versions instrumentale: Nominé au Prix Europa. Autres combinaisons linguistiques, countries, voir  ci-dessous les différents pays.
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Le petit Busard Benoît ne veut pas attraper de souris. Il préfère jouer avec elles. Cela ne plaît pas du tout à ses parents! Mais voilà que la famille Busard est menacée par de méchants corbeaux...
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Marie la coccinelle rencontre la petite hirondelle Isabelle. Comme Isabelle chante des berceuses à longueur de journée, personne ne veut plus l‘écouter. Cela rend Isabelle très triste. Lorsque sa famille veut migrer vers le Sud, Isabelle reste auprès de son amie Marie, qui est tombée malade.
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Marie la coccinelle voyage à travers les montagnes et rencontre la petite étagne Élodie qui ne veut pas sauter d‘un rocher à l‘autre. Mais soudainement une avalanche se détaché. 
Élodie et Marie se retrouvent enfermées dans une
grotte...
    	[image: image]

Le papillon citrin Paul aimerait absolument tomber amoureux. Mais quoi qu‘il fasse, cela ne marche jamais vraiment. Jusqu‘à ce qu‘il se passe quelque chose d‘inattendu...
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Download e-books, epubs, Hörspiele, Musik und Lieder! 

Sehen, Hören, Singen, Lesen stehen für die multimediale Serie Marienkäfer Marie die international mit Büchern, Hörspielen und Liedern, in acht Sprachen ausgebaut wurde: 

In Deutsch, Englisch, Französisch, Italienisch, Spanisch, Russisch, Türkisch und Chinesisch. 

In den international größten Downloadportalen ist die mehrsprachige Serie vertreten, als e-book, epub, PDF oder als audio-file u. a. mp3.

Die pädagogisch wertvollen Tiergeschichten sind von heiterer Grundstimmung und stellen 
universelle Werte wie Hilfsbereitschaft, Toleranz und Freunschaft dar.  

Zielgruppen: 
Kinder im Vorschulalter und Schulalter die eine spannende Tiergeschichte in zwei Sprachen lesen und lernen wollen. Dazu haben sie die Möglichkeit das Gelesene auch zu Hören und zu Singen und die Geschichte auch über die Bilder zu verstehen. Siehe auch Hörspiele mit Liedern. 

Voir, entendre, chanter, lire: voilà ce qui caractérise la série multimédia internationale Marie la coccinelle dont les livres, les pièces radiophoniques et les chansons sont disponibles dans huit langues:  

allemand, anglais, français, italien, espagnol, russe, turc et chinois. 

Vous pouvez trouver la série multilingue dans les plus grands sites de téléchargement en epub, ebook, PDF ou encore en audio (mp3).

Ces histoires d’animaux d’un grand intérêt pédagogique présentent un univers joyeux 
où il s’agit de trouver les vraies valeurs de la vie telles que la serviabilité, la tolérance et l’amitié.  
  

Cible: 
Ces histoires d’animaux passionnantes s’adressent à des enfants d’âge 
préscolaire et scolaire qui désirent lire et apprendre deux langues. Il y a la possibilité d’écouter le texte, de chanter les chansons qui l’accompagnent, ou simplement de comprendre le texte grâce aux jolies illustrations. 




Download a free short animation film: 
www.marie-kinderbuchverlag.de/site_10/inplanung_10.html 

© and all rights by Marie-Kinderbuchverlag 
www.marie-kinderbuchverlag.de 
© Ladybird Marie records

      

    
    
    
    [image: missing image file]
    

    
    [image: missing image file]
    

    
    [image: missing image file]
    

    
    [image: missing image file]
    

    
    [image: missing image file]
    

    
    [image: missing image file]
    

    
    [image: missing image file]
    

      

    
    
    
    [image: image]
    

    
    [image: image]
    

    Die Seepferdchenbande (Band 1)

    Im Jahre 2555 n. Chr., lebt in den Meerestiefen eine Seepferdchenbande in einem untergegangenen Leuchtturm.  
Seepferdchenprofessorin Kora macht mit Hilfe ihres Muschelfernrohres eine tolle Erfindung. Sie kann Seepferdchen in die Hülle von Menschen beamen (verwandeln).  
Die Menschen leben auf Seifenblaseninseln, die nicht untergehen können. Sie nehmen nach der Verwandlung das Wesen und Aussehen der Seepferdchen an.  
Als Punky, ein Mitglied der Seepferdchenbande wieder mal verfolgt wird, beamt ihn die Professorin in die Hülle eines Menschen. Dieser ist ein nervöser Dirigent, der ein Konzert leiten soll. Doch er findet seinen Taktstock nicht. Das Publikum ist sehr ungeduldig und fordert ihn auf endlich anzufangen. In diesem Augenblick verwandelt er sich langsam in das Seepferdchen Punky. 
Und hier beginnt das erste Abenteuer der Seepferdchenbande.
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    Die Seepferdchenbande (Band 2)

    Die Suche nach den verlorenen Eltern

    Punky und Lollo suchen verzweifelt ihre vermissten Eltern.  
Mit Hilfe des Muschelfernrohres der Professorin Kora entdecken sie endlich ihre Eltern. Sie leben auf den Seifenblaseninseln unter den Menschen. Von ihnen wurden sie aus dem Meer gefischt.  
Gegen ihren Willen müssen sie für die Menschen arbeiten.  
Die Seepferdchenbande will das auf keinen Fall hinnehmen!  
Koralie, die Tochter der Professorin hat ein Plan.  
Und hier beginnt das zweite Abenteuer der Seepferdchenbande.
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    Le gang des hippocampes (Tome 1)

    En l’an 2555 de notre ère, une tribu d’hippocampes habite les  profondeurs de l’océan dans un phare qui a sombré. 

    La professeur hippocampe Cora a fait une invention épatante grâce à son télescope de coquillages. Elle parvient à téléporter des hippocampes dans le corps d’humains. Les humains habitent sur des îles de bulles de savon qui ne peuvent pas couler. Après la téléportation, les humains prennent les traits des hippocampes. 

    Lorsque Punky, l’un des membres du gang des hippocampes, se fourre une fois de plus dans le pétrin, la professeur le téléporte dans le corps d’un humain. Celui-ci est chef d’orchestre et très nerveux, car il doit diriger un concert mais ne parvient pas à retrouver sa  baguette. Le public perd patience et l’exhorte de commencer le  concert tout de suite. Justement à ce moment-là, le chef d’orchestre commence à se transformer lentement en Punky l’hippocampe. 

    Et c’est ainsi que commence la première aventure du gang des  hippocampes.
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    Le gang des hippocampes (Tome 2)

    À la recherche des parents disparus

    Punky et Lola cherchent désespérément leurs parents disparus.  Finalement, ils les retrouvent grâce au télescope de coquillages de la professeur Cora. 

    Leurs parents habitent à présent parmi les humains sur l’île des bulles de savon. Ce sont les humains qui les ont pêchés et les voilà forcés de travailler pour eux. Mais c’est sans compter sur le gang des hippocampes! 

    Coralie, la fille de la professeur, a une idée pour secourir les  parents de Punky et Lola. 

    Et c’est ainsi que commence la deuxième aventure du gang des hippocampes.

      

    
    Neuauflage des Klassikers

      [image: missing                            image                            file]Neuerscheinung! Deutsch-Französisch.
Marienkäfer Marie bemalt alle Tiere mit Punkten. Die Tiere finden das
gar nicht lustig. Marie ist darüber sehr traurig. Sie fliegt von zu Hause
weg! 
Wird Marie einen Ort finden, wo sie ihre Punkte malen darf?

       

      [image: missing                            image                            file]Une nouvelle édition du classique en français-allemand!
Marie la coccinelle peint tous les animaux avec des points. Cela les
animaux ne trouvent pas du tout gai. Marie en est très triste. Elle
s’envole de chez soi! Est-ce que Marie trouvera un lieu où elle peut
peindre? 
Désigné pour la pièce radiophonique européenne la meilleure
à Prix l’Europe.
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